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運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 35/2020號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據經第50/2017號行政長官批示修改的第

103/2010號行政長官批示第三款（八）項及第七款的規定，作出

本批示。

一、續任下列人士為公共房屋事務委員會成員，任期三年：

（一）黃樹森；

（二）歐陽耀光；

（三）柯慶耀；

（四）葉建華；

（五）李廣志；

（六）丁國；

（七）陳家良；

（八）羅華杰；

（九）歐陽月勝；

（十）黃珮琦；

（十一）蕭家明。

二、委任下列人士為公共房屋事務委員會成員，任期三年：

（一）古嘉豪；

（二）麥興業；

（三）梁倩文。

三、本批示自二零二零年六月二十九日起產生效力。

二零二零年六月九日

運輸工務司司長 羅立文

第 36/2020號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 35/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 8) do n.º 3 e n.º 7 do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 103/2010, alterado pelo Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 50/2017, o Secretário para os Transportes e Obras Públicas 
manda:

1. É renovado, pelo período de três anos, o mandato dos se-
guintes membros do Conselho para os Assuntos de Habitação 
Pública:

1) Vong Su Sam;

2) Au Ieong Iu Kong;

3) Kwah Kheng Yeow;

4) Ip Kin Wa;

5) Lei Kuong Chi;

6) Ding Guo;

7) Chan Ka Leong;

8) Lo Wa Kit;

9) Ao Ieong Ut Seng;

10) Wong Pui Kei;

11) Sio Caleo Ieaki.

2. São designados membros do Conselho para os Assuntos 
de Habitação Pública, pelo período de três anos:

1) Ku Ka Ho; 

2) Mak Heng Ip;

3) Leong Sin Man. 

3. O presente despacho produz efeitos a partir de 29 de Ju-
nho de 2020.

9 de Junho de 2020.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimun-
do Arrais do Rosário.

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 36/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organi-


